《翻译基础》课程教学大纲
一、教师信息
	教师姓名
	职称
	办公室
	电话
	电子邮箱

	谭卫国
	教授
	奉五教B座111
	13917492282
	twgfr@shnu.edu.cn

	刘霁
	讲师
	奉五教B座111
	13636349427
	liujijasmine@163.com

	金辉
	副教授
	奉五教B座111
	18917310202
	jinsq@shnu.edu.cn


二、课程基本信息
课程名称（中文）：翻译基础
课程名称（英文）：Translation Theory & Practice
课程类别：□通识必修课□通识选修课(专业必修课□专业方向课
□专业拓展课□实践性环节
课程性质*：(学术知识性□方法技能性□研究探索性□实践体验性
课程代码：0410312
周学时： 2


总学时：32


学分: 2
先修课程：综合英语；英语写作
授课对象：英语（包括英语师范）专业学生
三、课程简介
    笔译基础是本科英语专业学生的一门专业必修课，属于专业主干课。本课程向本科生传授翻译基本理论和翻译技巧，通过大量的实例分析和各种形式的翻译实践让学生掌握理论和技巧，并确保他们能够将理论和技巧灵活地运用于翻译实践，大幅度提高英汉互译能力。具体说来，学生能运用基本理论和技巧，将英美报刊上的文章和英语散文译成汉语，亦能将我国报刊上的文章和汉语散文译成英语，速度为每小时250－300个单词，译文要求忠实于原意，语言流畅，文从字顺。

四、课程目标
开设“翻译基础”这门专业必修课，旨在让英语专业本科生熟悉翻译基本理论，熟练掌握翻译基本技巧，切实提高翻译能力和跨文化交际能力，以培养专业功底厚实、知识面宽广、翻译技能颇强、综合素质优良、能适应上海乃至全国文化、教育、经贸、科技等行业发展所需要的应用型外语人才。
五、教学内容与进度安排
	教学
周次
	授课内容及重难点
	授课形式
	课外学习要求

	1
	1. 课程安排及要求

2. 讲授：第1章 Brief discussion of translation; 第2章 Principles for translation
	上课
	阅读教材：第1-3章

做补充翻译练习：Ex.1 

	2
	1. 补充练习讲解：Ex.1 

2. 讲授：第3章 Major translation strategies; 第4章 The process of translation
	上课
	阅读教材：第4-6章

补充练习：Ex. 2 

	3
	1. 补充练习讲解：Ex.2

2. 讲授：第5章 The reality of translator's subjectivity；第6章The translator's exertion of his subjectivity
	上课
	阅读教材：第7-8章

补充练习：Ex. 3 

	4
	1. 补充练习讲解：Ex.3

2. 讲授：第7-8章 Context and wording in translation(I)(II)

3. 课堂翻译练习1（范围：教材第1-6章）
	上课
	阅读教材：第9章

补充练习：Ex. 4

	5
	1. 补充练习讲解：Ex.4

2. 讲授：第9章 词类转译
	上课
	阅读教材：第10章

补充练习：Ex. 5

	6
	1. 补充练习讲解：Ex.5

2. 讲授：第10章 增补词语
	上课
	阅读教材：第11章

补充练习：Ex. 6 

	7
	1. 补充练习讲解：Ex.6

2. 讲授：第11章 省略词语

3. 课堂翻译练习2（范围：教材第9-10章）
	上课
	阅读教材：第12章

补充练习：Ex. 7

	8
	1. 补充练习讲解：Ex.7

2. 讲授：第12章 正说反译与反说正译
	上课
	阅读教材：第13章

补充练习：Ex. 8

	9
	1. 补充练习讲解：Ex.8

2. 讲授：第13章 语态转译
	上课
	阅读教材：第14章

补充练习：Ex. 9

	10
	1. 补充练习讲解：Ex.9

2. 讲授：第14章 分译法在翻译中的运用
	上课
	阅读教材：第15章

补充练习：Ex. 10

	11
	1. 补充练习讲解：Ex.10

2. 讲授：第15章 合并法在翻译中的运用

3. 课堂翻译练习3（范围：教材第11-14章）
	上课
	阅读教材：第16章

补充练习：Ex. 11

	12
	1. 补充练习讲解：Ex.11

2. 讲授：第16章 英汉习语的分类与翻译
	上课
	阅读教材：第17章

补充练习：Ex. 12 

	13
	1. 补充练习讲解：Ex.12

2. 讲授：第17章 英语定语从句的译法
	上课
	阅读教材：第18章

补充练习：Ex. 13

	14
	1. 补充练习讲解：Ex.13

2. 讲授：第18章 英语状语从句的翻译
	上课
	阅读教材：第19章

补充练习：Ex. 14

	15
	1. 补充练习讲解：Ex.14

2. 讲授：第19章 英语长句的翻译

3. 课堂翻译练习4（范围：教材第15-18章）
	上课
	教材中要点难点复习

	16
	总结复习：翻译的基本理论和基本技巧；考试注意事项
	上课
	复习迎考


六、修读要求
学生务必严于律己，遵守校规，不迟到，不早退，不旷课，缺课必须请假，详细说明原因。上课不随便看手机，不吃东西，不随意讲话。
在课堂上学生务必积极思考问题，认真分析问题，主动回答问题。课内进行各种形式的互动活动：师生互动，同桌二人互动，前后同学互动，小组讨论。
每次上课后，布置不少于1000字翻译作业，同学相互审读作业并相互打分，教师定期查看作业。除了做好教材中的作业之外，还要求学生每周掌握一篇范文（指定的电子书中的范文）。 

每月分组举行一次课外研讨活动。要求人人做好充分准备，个个积极发言。

期末考试试卷保质保量，刻苦复习学过的重点和难点，努力获得优异成绩。
希望有更多学生参加全国“韩素音青年翻译奖”竞赛。

七、学习评价方案
平时成绩占总评成绩的40%，期末考试成绩占总评成绩的60%。

平时成绩构成：上课出勤率、课堂表现（包括回答问题、发表演说等）、课外作业（数量与质量）占40%；其中，出勤率和课堂表现占20%；课外作业占20%。

期末考试为闭卷，分值为100分，考试时间为90分钟，试题分为回答问题和不同形式的翻译；其中回答翻译基础理论问题或翻译技巧问题占20-40；英汉句子互译和英汉段落互译占60-80%.
八、课程资源
    教材
    1. 周领顺，《翻译识途：学•赏•用》， 国防工业出版社，2014.
2. 谭卫国，《新编英汉互译教程》，华东理工大学出版社，2011年6月。

参考教材

1. 张培基等，《英汉翻译教程》，上海外语教育出版社，1980年8月。

2. 孙致礼，《新编英汉翻译教程》，上海外语教育出版社，2011年7月。
补充资料
历年“韩素音青年翻译奖”竞赛原文和参考译文
经典散文翻译

专业资源网站：http://spdc.shnu.edu.cn/1000011102/
进入本校教务处网站→市级精品课程→翻译理论与实践。
九、其他需要说明的事宜
采用多媒体教室上课。提供丰富的网上资料，供学生自学。教师按时审阅并讲评学生的作业。每个班成立学习小组，定期讨论重要问题。考试前要求学生复习、巩固所有课堂上学过的内容，以及他们自学过的全部内容。
1

